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V. 40 f. . l.1VIl<J>l1lJ'· aVl1Kou(J'Teiv OE TWV lt<XTPO<;; AOTWV
otov TE; ltWe;; OU TOU10 bEl/-l<xiv€t<;; TIMov;

Ich stimme Wecklein darin bei, dass er das Fragezeiollen, wel
ches in den neneren Ausgaben gewölmlich nach TIWe;; steht, wie
der nach ol6v TE gesetzt hat. Doch halte i'Jh den Grund, aus
welchem Hartung ol6v TE verdächtigt hat, weil nämlich Unge
horsam gegenZeus' Gebote allerdings möglich sei, wie 1'ro
metheus' Beispiel zeige, nil' nicht genügencl widerlegt durch
Wecklein,s Bemerkung, dass hier;'ei die besondere Ansehauung
des Dienel's, wie sie sich V. 36 EtEV, Ti ;.tEAA€l<;; Kat KaTOlKTiZ:€l
/-lUTl1V lUld V. 44 Ta /-ll1bl:.v w<J>€Aouvm 1Ai] TIOVEl IlUTl1V aus
spreche, unbeachtet bleibe. Denn einmal spricht Kratos an diesen
beiden Stellen nicht die Ansicht dass es unmöglich sei Zeus'
Geboten ungehorsam zu sein (das nicht in llaTllv), und dann
wird an unserer Stelle bei den unmittelbar folgenden Worten

.TIWe;; OU TOUTO bElllaivEle;; TIAEOV die Möglichkeit des Ungehorsams
ausdrücklich vorausgesetzt j denn man fttrchtet sich doch nur das
zU thuD, was man thun kann. Niohtsdestoweniger halte ich alle

.Aenderungsversuche für überflttssig. Man hat eben ol6v TE nicht
richtig verstanden. Dasselbe heigst allgemein <es geht an', auch
im Sinne von lieet. Vgl. meine Bemerkung zu Thuk. VII 42, 3
derPoppo'schen Ausgabe, wo ebenfalls ot6v T€ ohne Grund ver
dächtigt worden ist, und Soph. oe. 1135. 1418. Auch 1'rometh.
106 f. aAA' OÜTE (J'lTiiv OUTE Ili] l.1tTiiv TUXCtl;; - ol6v TE 1.l0l
TU(J'O' €l.1Tl wird nicht eine doppelte Unmöglichkeit bezeichnet,
da die eine die andere ausschliessen würde, sondern der Sinn ist;

geht gut an zu schweigen noch nicht zu schweigen
von diesem meinem Missgeschick, da beides für mich schmerzlich
ist' (vgl. 197 f.).

Münster. J. M. Stahl.

Zu Platon.

Bei 1'lat. 1'olit. IX 571 AETEle;; bE KCtt Tlvae;;, E<J>fJ, TaUTa(ö
(so. Tae;; ETIl9UlAlCtl;;); Ta\; ltept TOV ÜTIVOV, flv b' €TW, ET€lPO.
IlEVCte;;, .ÖTaV TO /lEv dAAo Tfle;; \jIuxfle;; EUblJ, (ll.10V AOTll.1nKOV )«xt
~1l€POV KCtt dpxov €KEiVOU, TO be 911P1WOE<; TE Kat dlPlOV, Tl
(J'hwv Tl /lE811<;; ltAl1l.19EV, l.1KlpTq. TE Kai CmWl.1UIlEVOV TOV umov
l;fJTf,i levetl Kat altOTIlIlTIAUVaL Ta CtUTOU ~el1' oil.1S' ön TIaVTet
€V TtV T010UTqJ TOA/lq. TIOlE1V, W\; altO ltal.1TJ<; A€AUIlEVOV TE KCtt
&.TIflAACtTIlEVOV atl.1xUVTJe;; Kat <J>POVl}l.1EWc;. IlflTP( TE Tap ETIlXElPEIV
llirvul.1Sm, W<;; oIETCtl, ouoh OKVEI aUqJ T€ ÖTqJOUV &'v9pWTIWV
KCti 8EWV Kat 811piwv KTA. sehe ich keine Möglichkeit den Worten
Wc; oIETat einen Sinn zu entlocken und soheint mir in OlETetl in
Folge eines alten Verderbnisses 0 t b i TI 0 U<;; zu stecken. Wie
nahe dem 1'laton der Hinweis auf das Beispiel des Oedipus lag,
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zeigen anSBer den im Hermes Bd. X 467 sq. besprochenen Zeug
nissen der späteren Litteratnr, zu welohen nooh Luoian de mero.
Bond. § 41 hinzuzufügen Stellen wie Andoo. de myst. § 129
Tl<;; liv €lll OUTO<;;; OIb1rrou<;; nAl"fHY90C;;; Ärist. EceL 1040 Jll1TllP
lXv lltl't'W JliiAAOV d'fl<;; n"fuvij' I WlJT' €l KaTacrTijcr€cr9€ TOUTOV
TOV v6~ovl T~V rfjv lirrMav O1bt1tobUlv ~JlrrMlJ€TE, endlich
Platon selbst Nom. VIII 838 ömv 11 8u€lJT(xC;; 11 Tlvac;; 01blrroba<;;
El<1IlYUlcrlV nMaKapEllC;; Tlvac;; abÜq>llt<;; JllX9EvTac;;. An unserer
Stelle aber soheinen dem PlatQn geradezu die Worte vorgesohwebt
zu haben, welche Sophokles der 10kaste zur Beruhigung des
OedipuB in den Mund legt, Oed. Tyr. 980 cru b' €1e;; Ta JlllTpOe;;
'Jl~ q>o~ou VUJl<P€ullam. I rroAAol "fap 11blJ 1<&.V oVElpacrlV ßpo
TWV I IlIlTpl Euv€uvacr911<1av.

KieL Richard Förster.

Animadversiones in Herallliti Allegorias Homerilll1s.

HeracUti dicitur Allegorias Homerioas, quamquam a
Mehlero sobrio cum iudioio et diligenter editae sunt, multis tamen
vitiill adhuo esse foedatas et editor ipse saepenumero confessus
est et intelleget quicunque istius libelli paginas nonnullas perle
gerit. Demonstravit hoc etiam Polakius volumine amplo uuper
edito Odysseam eiusque scholiastas eurae secundae'), cui
pel:mlllt3bs in Heraclitum conieetulas inseruit, plerasque pruc1entes
et oiroumspeetas. at tarnen hio iHio decipi se passus est vir
doctus. velut, in :/lne libelli, ubi de Ulixe apud Phaeacas sum
mum bonum voluptatem praedicante et de EpicUIO philosophiam
suam secundUlll Heracliti sententiam inde fllrato sermo est,
tradita verba up' DuXl Kill raue' l:i 1l0Vll T4J ßllV rrap€bUlKE
11l<1XPWe;; &. TV 0 iJ lJ II C;; rrap' <OIl~POU KEKAO<pEV sc. 'ErrlKoupoC;;;
eum in hune modum eonigenda esse eeuset a JlOva T4J ~ilV

rrllpEbUlKE al<1Xpw<;; &. "f IXecr, lapsus est egregie. dicit enim He
raelitus furatum esse philosophiaesuae finem Epicurum ex Ho
rnero sed turpi eurn ignorantia furatum, quippe qni non per
spexerit veram poetae mentern. nam Ulixes non suam ipsius sen
tentiam exposuisse pntandus est Bed morem gessisse hOBpitibus,
quos omlli delieiarum generi deditos videbat. confirmat hano inter
pretatiollem scriptor ipse eum addit a rap 'ObU<1<1€ue;; urroKpl<1El
rrap' 'AAKlVOlV Iln <ppovwv ~1jJ€U<1aTO, mum OUTOC;; (sie legendum
pro· Wr;;) &'A119EUUlV arrEq>ijvaTo TEAOe;; ßlou, ömv

EU<PPOlJUVll J.t€V EX':1 KCna bll/loV lirravTll KTX.,
ubi Polakii eoniectura UrrOKpllJEl XpwJ.t€VOc;; ~IjJEucro.TO non utor,
eum neque .dativus urroKpl(f€1 participio indigeat, et verba Il~

q>povwv ~<pEUlJaTO tragiei neseio cuius poetae memoriam fortasse
prae se ferant. vide etiam p. 152: 'ErrlKoupoe;; &'llo.e1q. TfjV
'Obu<1(j€w<; rrpocrKatpOV aVIlYKJ]V ßlou KaTEßaAETo bOEav, a rro.pa




